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BILAGA I 

 

1. Principer 

Inom ramen för handels- och samarbetsavtalet ska unionen: 

(a) Agera i enlighet med de mål och principer som unionen eftersträvar inom ramen för 

den gemensamma fiskeripolitiken, särskilt genom att tillämpa försiktighetsansatsen 
och de mål som är kopplade till maximal hållbar avkastning enligt artikel 2.2 i 
förordning (EU) nr 1380/2013, för att främja genomförandet av en ekosystemansats i 

fiskeriförvaltningen, för att i största möjliga utsträckning undvika och minska 
oönskade fångster och gradvis eliminera utkast och minimera fiskeverksamhetens 

påverkan på de marina ekosystemen och deras habitat, samt, genom att främja 
ekonomiskt lönsamt och konkurrenskraftigt fiske i unionen, för att bidra till en rimlig 
levnadsstandard för dem som är beroende av fiskeverksamhet och ta hänsyn till 

konsumenternas intressen, och i enlighet med artikel 28 och artikel 33 i nämnda 
förordning om förvaltning av bestånd av gemensamt intresse.  

(b) Säkerställa det operativa genomförandet av den specialiserade kommittén för fiske 
(kommittén), bl.a. att utarbeta eller ändra dess arbetsordning. 

(c) Säkerställa att det inrättas arbetsgrupper som är nödvändiga för kommitténs arbete, 

bl.a., när så är lämpligt, att utarbeta och anta deras arbetsordning. 

(d) Sträva efter att säkerställa att akter eller åtgärder med rättslig verkan som kommittén 

antar är förenliga med internationell rätt, Förenta nationernas havsrättskonvention, 
Förenta nationernas avtal om fiskbestånd och FAO:s avtal om hamnstatsåtgärder. 

(e) Säkerställa att akter eller åtgärder med rättslig verkan som kommittén antar är 

förenliga med målen och principerna i handels- och samarbetsavtalet (artikel 494), 
bl.a. främjande av långsiktig hållbarhet och optimalt nyttjande av gemensamma 

bestånd, användning av bästa tillgängliga vetenskapliga rådgivning som grund för 
bevarande- och förvaltningsbeslut, tillämpning av proportionella och icke-
diskriminerande åtgärder för bevarande av marina levande resurser och förvaltning 

av fiskeresurser, samtidigt som parternas regleringsautonomi bibehålls. 

(f) Främja ståndpunkter som överensstämmer med bästa praxis och ståndpunkter som 

intagits i andra forum och multilaterala och bilaterala samråd i Nordostatlanten och 
främja samordning med andra parter och med Nordostatlantiska 
fiskerikommissionen. 

(g) Säkerställa att unionens internationella åtaganden iakttas. 

(h) Följa rådets slutsatser av den 19 mars 2012 om kommissionens meddelande om den 

gemensamma fiskeripolitikens internationella dimension. 

(i) Sträva efter att främja att parterna i tid genomför åtgärder som antagits inom ramen 
för handels- och samarbetsavtal i unionens rättsliga ram. 



 

SV 2  SV 

BILAGA II 

1. Riktlinjer  

Unionen ska, när så är lämpligt, stödja kommitténs arbete, särskilt följande:  

(a) Diskutera och samarbeta vad gäller hållbar fiskeriförvaltning. 

(b) Överväga utformningen av fleråriga strategier för bevarande och förvaltning som 

grund för fastställandet av TAC:er och andra förvaltningsåtgärder. 

(c) Utforma fleråriga strategier för bevarande och förvaltning av bestånd som inte 
omfattas av kvoter i enlighet med handels- och samarbetsavtalet. 

(d) Överväga åtgärder för fiskeriförvaltning och bevarande, inbegripet nödåtgärder för 
att säkerställa selektivitet i fisket. 

(e) Överväga metoder för insamling av data för vetenskapliga ändamål och 
fiskeriförvaltningsändamål, delning av sådana data (inbegripet information som är 
relevant för övervakning, kontroll och tillsyn av efterlevnaden) och samråd med 

vetenskapliga organ om bästa tillgängliga vetenskapliga rådgivning. 

(f) Överväga åtgärder för att säkerställa efterlevnad av tillämpliga regler, inbegripet 

gemensamma program för kontroll, övervakning och tillsyn och utbyte av data för att 
underlätta övervakningen av nyttjandet av fiskemöjligheterna samt kontroll och 
verkställighet. 

(g) Utarbeta riktlinjer för fastställande av TAC:er enligt artikel 499.6 i handels- och 
samarbetsavtalet om preliminära TAC:er. 

(h) Förbereda de årliga samråden. 

(i) Behandla frågor som rör utseende av hamnar för landning, inbegripet underlättande 
av att parterna i god tid anmäler sådana utseende av hamnar och eventuella ändringar 

av dessa. 

(j) Fastställa tidsfrister för den underrättelse om åtgärder som avses i artikel 496.3, det 

överlämnande av fartygsförteckningen som avses i artikel 497.1 och den 
underrättelse som avses i artikel 498.7 i handels- och samarbetsavtalet. 

(k) Tillhandahålla ett forum för samråd enligt artiklarna 501.2 och 506.4 i handels- och 

samarbetsavtalet. 

(l) Utveckla en mekanism för frivilliga årliga överföringar av fiskemöjligheter mellan 

parterna, i enlighet med artikel 498.8 i handels- och samarbetsavtalet. 

(m) Överväga tillämpning och genomförande av artiklarna 502 och 503 i handels- och 
samarbetsavtalet. 

(n) Inrätta, övervaka, samordna och upplösa arbetsgrupper enligt artikel 8 f i handels- 
och samarbetsavtalet. 

2. Unionen ska, när så är lämpligt, sträva efter att stödja kommitténs arbete vad gäller 
att anta akter eller åtgärder med rättslig verkan med avseende på  

(a) de frågor som avses i punkt 1 i bilaga II ovan, 

(b) de frågor som parterna kommit överens om efter samråd enligt artikel 498 i handels- 
och samarbetsavtalet, 

(c) ändringar av den förteckning över befintliga internationella skyldigheter som avses i 
artikel 496.2 i handels- och samarbetsavtalet, 
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(d) andra aspekter av samarbetet om hållbar fiskeriförvaltning inom ramen för handels- 
och samarbetsavtalet, 

(e) formerna för en översyn enligt artikel 510 i handels- och samarbetsavtalet.   
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BILAGA III 

Årlig specificering av unionens ståndpunkt  

vid mötena i den specialiserade kommittén för fiske  

 

Innan kommittén antar akter eller åtgärder som har rättslig verkan ska nödvändiga steg tas så 

att den ståndpunkt som ska uttryckas på unionens vägnar tar hänsyn till de senaste 
vetenskapliga och andra relevanta uppgifter som översänts till kommissionen, i enlighet med 
de principer och riktlinjer som anges i bilagorna I och II. 

I detta syfte och på grundval av dessa uppgifter ska kommissionen i god tid före varje möte i 
kommittén tillställa rådet eller dess förberedande organ ett skriftligt dokument med uppgifter 

om den föreslagna specificeringen av unionens ståndpunkt för diskussion och antagande av 
detaljerna i den ståndpunkt som ska uttryckas på unionens vägnar. 

Parlamentet ska ges möjlighet att till fullo utöva sina institutionella befogenheter i enlighet 

med fördragen.  

Om det under ett kommittémöte inte går att nå en överenskommelse, även på plats, ska frågan 

hänskjutas till rådet eller dess förberedande organ, så att unionens ståndpunkt kan ta hänsyn 
till nya element. 
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